
A k ö n y v a D a n t e - k r i t i k a r ö v i d t ö r t é -
n e t é v e l é s a n n a k i s m e r t e t é s é v e l z á r u l , 
hogy h o g y a n f o g a d t á k és é r t e l m e z t é k a 
a d a n t é i é l e t m ű v e t a z e l m ú l t év száza -
d o k b a n I t á l i á b a n és E u r ó p a m á s o r s z á -
g a i b a n . 

I g e n r i t k á n t a l á l k o z h a t u n k a k r i t i k a i 
i r o d a l o m b a n o l y a n t a n u l m á n n y a l , a m e l y 
— m i n t B a r b i m u n k á j a — e g y a r á n t k i e l é -
g í t he t i a z i r o d a l o m m a l fog l a lkozók és ál-
t a l á b a n az o lvasóközönség igénye i t . V é l e -
m é n y ü n k sze r in t B a r b i k ö n y v e , a m e l y 

v i szony lag k i s t e r j e d e l e m b e n k é p e s ö s s z e -
fog la ln i a D a n t e - k r i t i k a e d d i g i e r e d m é -
nyeit , k e v é s b é n é l k ü l ö z h e t ő , m i n t sok 
más, l é n y e g e s e n t e r j e d e l m e s e b b é s r é s z -
le tezőbb m u n k a . 

M A U R O S A N T E L L I 

(Ismertetésünk szerzője, Mauro Santelll, 1964. 
szeptembere óta a szegedi József Attila Tu-
dományegyetem Bölcsészettudományi Kara 
Olasz Intézetének lektora. Olaszul írott cik-
két Kubatov János fordította. — A szerk.) 
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